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SIXTEENTH SUNDAY
IN ORDINARY TIME—JULY 23, 2023

——

\"’\ —Blessed are you, Father, Lord of heav-

/¢ Y en and earth; you have revealed to lit-
gﬁ"\\@ A3 le ones the mysteries of the kingdom

— Mathew 11:25
GIVING US TIME TO GROW

There were people in Our Lord’s time who wanted him
to separate the bad from the good as well. Among them
were people who claimed the moral high ground, the Phari-
sees whose name means “the separated ones.” Even John the
Baptist expected Jesus to separate the cream from the skim,
to have only holy people around him. John foretold that Our
Lord would separate the chaff from the wheat. He said (Mt
3:12) “He will gather his wheat into his barn; but the chaff
he will burn in a fire that will never go out.” That’s precise-
ly what Our Lord didn’t do. He had all sorts of people
around him, a rainbow coalition of people, the learned, the
ignorant, the good-living, the bad-living, tax-collectors,
prostitutes, the lot. What in God’s name is he doing, they
said. Why doesn’t he get down to business? Why doesn’t he
weed them out?

As any gardener knows, weeding can be the greatest
threat of all to the life of the young seedling. At first, the
problem is one of identifying which is which. The weeds
must be left until the seedling can be clearly recognized.
Even then, removing the weeds may pose an even greater
threat. It might sever the seedling’s root system. Often the
weed brings the seedling away with it.

In the case of human beings it is an even more risky
business. “Weeding-out” has no history of success which
doesn’t seem to curb people’s passion for it. Seventy years
after Hitler’s final solution, the horrendous weeding out of
six million Jews in concentration camps, the Bosnian Serbs
are attempting the brutal policy of “ethnic cleansing.” Race,
religion, colour, sex, politics are still considered ready-
reckoners for identifying society’s weeds. Increasing power
over nature provides new and sinister instruments for weed-
ing out. The unborn child, the seed of life is threatened with
abortion. At the other end of life, euthanasia is proposed as
the final solution for the new Jews, the old, the maimed, the
incurables and the burdensome. Right through life, the
weeding-out continues remorselessly. The handicapped axe
institutionalized, the delinquent are penalized, the deviant
are ostracized and the poor are patronized.

Weeding out is not confined to faceless bureaucracy.
We’re all tempted to try our hand at it. We are sharp at spot-
ting the undesirables, the troublemakers, the misfits. One
shudders to think of the people who might have been weed-
ed out if God had not chosen to intervene. Probably most of
the saints in the calendar. Peter, after his triple denial in the
crucifixion crisis should have been weeded out for failing
the leadership test. Strange isn’t it, that Christ never weeded
out Judas? The church did not always show her master’s
tolerance. Galileo could testify to that. The spirit of the In-
quisition lives on. Excommunications and anathemas may
be out of fashion but old habits die hard. - Internet

LITTLE THINGS IN GOD'S PROJECT
Through the centuries, Christianity has been much dam-
aged because of triumphalism, the thirst for power, and
wanting to impose oneself on our enemies. There are still
Christians who yearn for a powerful Church that fills church
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buildings, conquers the streets and imposes our faith on the
whole of society. We need to go back to two small parables
where Jesus makes clear that his followers’ task isn’t to con-
struct a powerful religion, but rather to put themselves at the
service of the Father’s humanizing project (God’s Reign),
sowing small seeds of the Gospel, and mixing themselves
into society as a bit of leaven in human life.

The first speaks of a mustard seed that is sown in a gar-
den. What’s special about this mustard? That it is the small-
est of all the seeds, but when it grows, it becomes a bush
bigger than the other vegetables. The Father’s project has
some very humble beginnings, but its transforming force
can’t be imagined even now. Jesus’ activity in Galilee of
sowing deeds of goodness and justice isn’t anything grandi-
ose and spectacular: neither in Rome nor in the Jerusalem
Temple are they aware of what’s happening. The work that
his followers are doing today is insignificant: the power cen-
ters ignore it. Even we Christians can think that it’s useless
to work for a better world. Human beings keep on commit-
ting the same horrors over and over again, seemingly forev-
er, and we are incapable of catching on to the slow growing
of God’s Reign.

The second parable speaks of a woman who mixes a
little leaven into a large mass of flour. Without anyone
knowing how, the leaven goes about working silently until
the whole mass is fermented. That’s what happens with
God’s project of humanizing people. Once it is introduced
into the hearts of even a few, it goes about quietly trans-
forming human history. God doesn’t act by imposing enor-
mous pressure on us; rather, by attracting our consciences to
a more worthy life, one that is more just and fraternal.

If we just trust in the word of Jesus, the Spirit of God is
still working among us, promoting solidarity, a love for
truth and for justice, yearning for a happier world. We need
to collaborate with God’s project by following Jesus. A less
powerful Church, one that is more lacking in privileges,
poorer and closer to the poor, will be freer to sow seeds of
the Gospel, more humble in its living in the midst of the
people as the leaven of a more worthy and more fraternal
hfe — Jose Antonio Pagola

Today’s Readings: Wis 12:13, 16-19; Ps 86:5-6, 9-10,
15-16;, Rom 8:26-27; Mt 13:24-43

TREASURES FROM OUR TRADITION

For centuries, the only Eucharistic Prayer we heard as
Western Catholics was the old Roman Canon, usually recit-
ed in a low voice by the priest, in Latin. By the 1940s, many
Catholics were learning to follow along with the actions of
the priest by means of a bilingual missal, with Latin on one
side and English on the other.

The Roman Canon is a long prayer, and since it was
done every day for every occasion, priests had a way of gal-
loping through it. Even though long, its structure is fairly
simple, with the consecration and sacrifice clearly marked
out. Sadly, this surviving prayer had triumphed over many
treasures of our tradition that emphasized other dimensions
of Eucharist. The Constitution on the Sacred Liturgy in 1963
did not call directly for new Eucharistic Prayers, but that
direction was inevitable. Discussion began almost immedi-
ately, and by 1967 the Vatican approved three new Eucha-
ristic Prayers. In 1974, the Congregation for Worship un-
veiled the experiment of two Eucharistic Prayers for Masses
of Reconciliation, and three for Masses with Children. At

last, a period of creativity and enrichment had begun.
—Rev. James Field, © Copyright, J. S. Paluch Co.
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KOMENTARZ LITURGICZNY
Cykl A, 16 Niedziela Roku Zwykla
Czytania: Mdr 12:13, 16-19; Ps 86:5-6, 9-10, 15-16,
Rz 8:26-27; Mt 13:24-43

Pan Bog nie tylko powotat wszystko do istnienia, lecz
rownoczesnie dla istot rozumnych stat si¢ najdoskonal-
szym przyktadem wlasciwego postgpowania. I dlatego
jest jednocze$nie najbardziej sprawiedliwy i zarazem mi-
tosierny, karzacy wszelkie zuchwalstwo 1 jednoczesnie
wynagradzajacy najmniejszy przejaw dobroci. Uczy prze-
to stale swoj lud, ze kazdy sprawiedliwy powinien by¢
dobry dla wszystkich ludzi.

Ten najlepszy Pedagog posylajac na $wiat swojego
Syna chciat, aby oglosit ludziom Krolestwo dobroci, w
ktorym wszyscy zapatrzeni we wspolnego Ojca niebie-
skiego beda sig starali by¢ podobni do Niego w praktyko-
waniu doskonalosci.

Jednakze w tym Krolestwie, zatozonym przez samego
Syna Bozego, pojawia si¢ obok pszenicy takze kakol zta.
Bog nie pozwala go wyrwac, lecz ma rosna¢ do czasu
zniwa. Rowniez w tym przejawia sig¢ nieskonczona do-
bro¢ Stworcy, ktdry nie pozbawia czlowieka wolnosci,
wtedy nawet gdy jej naduzywa, dajac mu zawsze moz-
nos$¢ zawrdcenia ze zlej drogi.

Wszyscy wlaczajacy si¢ do Krolestwa niebieskiego
otrzymuja wazne zobowiazanie podejmowania na codzien
wysitku, aby wszedzie tryumfowato dobro. Ewangelia na
podobienstwo zaczynu wktadanego przez niewiast¢ do
maki, ma przeobraza¢ przede wszystkim wngtrze kazdego
cztowieka, by nastgpnie obfitowa¢ dobrymi czynami. W
ten tez sposOb najskuteczniej zostanie zagwarantowany
zewngtrzny, a wigc widzialny rozrost Krolestwa Bozego.

Czgsto narzekamy na to, ze nie potrafimy dobrze si¢
modli¢ lub tez zawsze dostrzec tego, co dobre i urzeczy-
wistni¢ w codziennym postgpowaniu. Nie wolno nam jed-
nak zapomnie¢ o tym, ze jest Ktos$, kto moze i chce uzu-
pehi¢ nasza ludzka stabos¢. Chrystus odchodzac na spo-
sob widzialny z tego §wiata obiecat posta¢ Ducha Swiete-
go. T¢ obietnicg wypehit nie tylko jednorazowo, ale stale
ja realizuje. Przez chrzest stajemy si¢ prawdziwa Swiaty-
nia Boza, w ktorej zamieszkuje Duch Swigty. To wlasnie
On ma sig sta¢ niezawodnym przewodnikiem i sitg wspie-
rajaca nasza ludzka stabo§¢. Mozna jednak nie dopusci¢
do glosu tego najlepszego Przyjaciela. Jesli chcemy, by
On nami kierowal, musimy w ciszy modlitewnej wstu-
cha¢ si¢ w Jego glos 1 podja¢ wysitek, by zgodnie z nim
utozy¢ zycie.

.- ks. Edward Sztafrowski, Wprowadzenie do liturgii Mszy niedzielnych i $wigtecznych

Styl Ksiggi Madrosci swiadczy o tym, ze pierwotnie
zostata ona napisana w catosci w jezyku greckim przez
nieznanego autora, ktory przypuszczalnie nalezat do $ro-
dowiska aleksandryjskiej diaspory w Egipcie, w II w.
przed Chr. Byl on Zydem bardzo religijnym, ktéry trakto-
wal z szacunkiem objawienie i Torg, przekonanym o ja-
kim$ specjalnym zadaniu, jakie Bog polecit narodowi.

Jednym z charakterystycznych terminow, ktére moz-
na spotka¢ w catej Ksigdze Madrosci, we wszystkich jej
czesciach, jest termin sprawiedliwosé. W wigkszosci
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przypadkow w pierwszych dwoch czgéciach ksiggi (Mdr
1-9) termin sprawiedliwy dotyczy cztowieka, ktéry do-
znaje przesladowan, ktorego zycie jest w reku Boga, cho¢
w oczach ludzi bezboznych doznaje wzgardy. Jego przed-
wczesna $Smieré jest raczej oskarzeniem dla bezboznych
niz osobista klgska. Szczegolnie interesujace jest jednak
uzycie tego terminu w odniesieniu do czlowieka, ktory
jest sprawiedliwy w bezposrednim kontekscie nasladowa-
nia Boga. Co wigcej, stowo sprawiedliwo$é¢, ktora maja
umilowac ludzie sprawujacy wladze, wystepuje paralelnie
z rozmyslaniem ze czcia o Panu. Sam Bég objawia si¢
jako sprawiedliwy, ktory wiada $wiatem. Potega Boga
jest sprawiedliwoscia, dlatego wlasnie ziemski wladca
winien o nig prosic i o nig zabiegac.

Tekst Mdr 12, 12-22 ukazuje wewngtrzng relacje po-
migdzy wszechmocg a sprawiedliwoscia Boza. W Mdr
12, 19 prawda o taskawosci Boga i o Jego mitosci do
stworzen niesie ze soba przestanie skierowane do czlo-
wieka, w postaci przykladu postgpowania petnego mito-
sierdzia. Z niego medrzec wyprowadza dwojakie poucze-
nie. Pierwsze dotyczy szczegdlnie cztowieka okreslanego
stowem sprawiedliwy, to znaczy Izraelity, ktory nasladu-
jac Boga, winien by¢ mitosierny dla ludzi, czyli wrazliwy
1 wspotczujacy. Drugie pouczenie niesie wielka pocieche
dla ludzi popemiajacych grzech. Nawet w sytuacji naj-
wigkszego upadku Pan Bog daje cztowiekowi mozliwos¢
pokuty i nawrocenia. W ten sposob Boze postgpowanie
napetnia prawdziwa nadzieja ludzi. W tym miejscu nalezy
podkresli¢ jedna z cech najbardziej oryginalnych w Ksig-
dze Madrosci. Chodzi o uchwycenie sposobu Bozego
dziatania w historii, pod warunkiem jednak, Zze potrafimy
i chcemy odczytywaé go poprzez wydarzenia. W tym
przypadku to postgpowanie odnosi si¢ do powolnego kar-
cenia upadajacych w grzechy, ktorym Bog dawatl szanse
nawrdcenia poprzez uznanie ich wlasnych win.

Sprawiedliwo$¢ w odniesieniu do Boga, jawi si¢ w
Ksigdze Madros$ci bardziej jako synonim zbawczego dzia-
fania Bozego niz jako wyraz oddawania kazdemu doktad-
nie wedlug tego, co si¢ jemu nalezy. W tym sen-
sie sprawiedliwos$¢ jest bliska rzeczywistosci tagodnosci i
mitosierdzia Bozego (Mdr 12, 18). Medrzec z wielka em-
faza zaznacza, ze w panowaniu nad stworzeniem Bog
kieruje si¢ sprawiedliwoscia wtasnie w sensie tagodnosci
i dobroci (Mdr 12, 15-16).

Réwnoczesnie to Boze wladanie rozciaga sig¢ w czasie
i przestrzeni. Dzieje Izraela ukazane przez medrca, wielo-
krotnie byly naznaczone dramatycznymi okolicznosciami,
cho¢by czasem wyjscia z Egiptu i zdobywaniem ziemi
obiecanej, w tym roOwniez sprzeciwem mieszkancow
Egiptu i Kanaanu. Dzieje objawiaja Boza sprawiedliwo$¢
w tym sensie, ze Bog pozwala, aby negatywne skutki
ludzkich czynow ujawnialy si¢ stopniowo i powoli, wciaz
stwarzajac tym samym mozliwo$¢ opamigtania si¢, zanie-
chania zta i nawrdcenia. Dotyczy to nie tylko narodu wy-
branego, ale takze narodéw o$ciennych, ktorych dziatania
staly si¢ dla Izraelitow przyczyna utrapien, a nawet od-
stepstwa. Objawia si¢ tym samym prawda o Bozym mito-
sierdziu, ktore nie chce zniszczenia, ale zbawienia czlo-
Wieka. —ks. Marek Gilski
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SAINT KINGA — 24 JULY

Kinga was born in 1234 in Hungary. She was the
daughter of King Bela IV. When Kinga was 5, she was
promised to marry Bolestaw, the Cracow-Sandomierz
prince. After the marriage with Bolestaw in 1247, she
asked her husband for a so-called white marriage, which
meant that the spouses did not live together while main-
taining purity. They survived 40 years in this condition.

The times were extremely difficult for Poland, be-
cause the feudal splits and the harassment of Polish lands
by Tatar (Mongol) invasions. Kinga served as an advisor
to Bolestaw and when needed helped with her great dow-
ry. Thanks to her generosity, there was enough money to
pay for the army to defend against dangerous Tatars.

Thanks to the efforts of Princess Kinga, miners ar-
rived in Poland, who discovered the salt deposits in
Bochnia and Wieliczka, where they began mining it. This
precious treasure contributed to the wealth of the duchy.
This fact confirms the great efforts of Princess Kinga for
the prosperity and development of her new homeland.
The duchess learned Polish very well to communicate
well with courtiers and simple people, whose fate was
always sincerely concerned.

We owe the efforts of Saint Kinga and Bishop Pran-
doty of Bialaczewo to the canonization of Saint.
Stanistaw, bishop and martyr from Szczepanéw, which
took place on 8 September 1253 in Assisi. In this way,
the duchess wanted to show all of Poland the model of a
saint who was totally devoted to God and his people.

Bolestaw, wanting to thank his wife for support in the
most difficult time of the Tartar invasions, he gave her
the Sacz lands, for whom Kinga became a lady and bene-
factor. She built churches, among others in Jazowsko.
She took care of the population of the villages, and fo-
cused on growing their population. Most importantly
Princess Kinga established the monastery in Stary Sacz
for the Clares, who came there from Skata.

After the death of her husband Bolestaw Wstydliwy
in 1279, Kinga joined the monastery in Stary Sacz, where
she spent 12 years filling it with prayer, mortifications
and work. She took care of the liturgy and musical setting
of the services. On her initiative, Psalter was translated
into Polish. She died in the opinion of sanctity on July 24,
1292 in Stary Sacz. It was proclaimed blessed in 1690
and canonized by John Paul I in 1999 “MarekWajtowicz SJ

SWIETA KINGA—24 LIPCA

Kinga urodzita si¢ w 1234 r. na Wegrzech. Byla cor-
ka krola Beli IV. Gdy Kinga miata 5 lat zostata obiecana
za zone Bolestawowi, ksieciu krakowsko-
sandomierskiemu. W tym czasie opickowata si¢ nia
Grzymistawa, matka Bolestawa oraz pedagog Mikuta. Po
zawarciu malzenstwa z Bolestawem Wstydliwym w 1247
r. wyprosita u swego meza tzw. biate matzenstwo, ktore
oznaczato, ze malzonkowie nie podejmowali wspdlzycia
zachowujac czystos¢. W takim stanie przezyli 40 lat.

W tym czasie niezwykle trudnym dla Polski, bo trwa-
1o rozbicie dzielnicowe a ziemie polskie ngkane byly na-
jazdami tatarskimi, Kinga shizyla Bolestawowi rada a
kiedy trzeba bylo takze swym wielkim posagiem. Dzigki
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szczodros$ci ksm;znej starczy10 plequzy na oplacenie
wojska, by broni¢ si¢ przed groznymi Tatarami.

DziQki staraniom ksig¢znej Kingi do Polski dotarli
gornicy z Wegier, ktorzy odkryli zloza soli w Bochni i
Wieliczce, gdzie rozpoczgli jej wydobycie. Ten cenny
skarb przyczynit si¢ do bogactwa ksigstwa. Fakt ten po-
twierdza wielkie starania ksi¢znej Kingi o pomyslnos¢ i
rozwdj jej nowej ojczyzny. Ksi¢zna nauczyta si¢ bardzo
dobrze jezyka polskiego, by dobrze porozumiewac si¢ z
dworzanami i prostym ludem, o ktérego losy byla zawsze
szczerze zatroskana.

Usilnym staraniom $wigtej Kingi i biskupa Prandoty
z Bialaczewa zawdzigczamy kanonizacjg¢ $w. Stanistawa
biskupa i meczennika ze Szczepanowa, ktéra odbyta sig 8
wrzesnia 1253 r. w Asyzu. Ksigzna chciata w ten sposob
pokaza¢ catej Polsce wzor swigtego bez reszty oddanego
Bogu i Jego ludowi.

Bolestaw, chcac podzigkowaé zonie za wsparcie w
najtrudniejszym czasie najazdoéw tatarskich, podarowat
jej Ziemie Sadecka, dla ktorej Kinga stata si¢ Panig i do-
brodziejka. Budowala kos$cioty m. in. w Jazowsku. Dbata
o zaludnienie wsi, otaczata troskliwa opieka ludnos$¢ tam
zamieszkala. Najwazniejsza fundacja ksigznej Kingi byt
klasztor w Starym Saczu dla Siostr Klarysek, ktore przy-
byly tam ze Skaty.

Po $mierci me¢za Bolestawa Wstydliwego w 1279
roku Kinga wstapita do starosqdeckiego klasztoru, gdzie
spedzita 12 lat wypeima]qc je modlitwa, umartwieniami i
praca. Dbata o liturgi¢ i oprawe¢ muzyczna nabozenstw. Z
jej inicjatywy na jezyk polski zostal przettumaczony
Psatterz. Zmarta w opinii $wigtosci 24 lipca 1292 roku w
Starym Saczu. Zostata ogtoszona btogostawiona w 1690

roku a kanonizowat ja Jan Pawet I w 1999 r.
— Marek Wéjtowicz SJ

LEKTORZY I NADZWYCZAJINI SZAFARZE
KOMUNII SWIETE)

Nasz Osrodek potrzebuje wigcej osob chetnych do
stuzenia jako Lektorzy i Nadzwyczajni szafarze Komunii
Sw1qtej Zgodnie z zasadami Diecezji lektorami i szafa-
rzami moga by¢ katolicy ktorzy przyjeli Sakramenty
Chrztu, PlerwszeJ Komunii i Bierzmowania. Dodatkowo
szafarze muszg mie¢ co najmniej 25 lat.

Prosimy o rozwazenie tej prosby i zastanowienie sig
nad taka forma shuzby Panu Bogu i blizniemu. Odbgdzie
si¢ szkolenie i zostanie zaplanowany rozkltad Mszy we-
dhug wlasnego wyboru. Prosimy zainteresowanych o kon-
takt z ks. Zbigniewem.
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SWIETA MARIA MAGDALENA—22 LIPCA
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ST. MARY MAGDALENE —22 JULY

L = According to the biblical account, Mary came

Wedhtug biblijnej relacji Maria pochodzita g sy
z Magdali - "wiezy ryb" nad Jeziorem Galilej- [~
skim, ok. 4 km na pétnocny zachdd od Tybe-
riady. Jezus wyrzucit z niej siedem zlych du-
chow (Mk 16, 9; Lk 8, 2). Odtad wlacza si¢
ona do grona Jego stuchaczy i wraz z innymi
niewiastami troszczy si¢ o wedrujacych z Nim
ludzi.

Po raz drugi wspominaja o niej Ewangeli- | |
$ci piszac, ze byla ona obecna podczas ukrzy-
zowania i $mierci Jezusa (Mk 15, 40; Mt 27,
56; J 19, 25) oraz zdjecia Go z krzyza i po-
grzebu. Maria Magdalena byla jedna z trzech
niewiast, ktore udaty si¢ do grobu, aby nama-
$cic c1alo Ukrzyzowanego, ale grob znalazly}% : :
pusty (J 20, 1). Kiedy Magdalena ujrzata kamien od gro-
bu odwalony, przerazona, ze Zydzi zbezczeicili cialo
ukochanego Zbawiciela, wyrzucajac je z grobu w niewia-
dome miejsce, pobiegta do Apostotow i powiadomita ich
o tym. Potem sama wrocita do grobu Pana Jezusa. Zmar-
twychwstaly Jezus ukazat jej si¢ jako ogrodnik (J 20, 15).
Ona pierwsza powiedziala Apostotom, ze Chrystus zyje
(Mk 16, 10; J 20, 18). Dlatego tez jest nazywana apostola
Apostolorum - apostotka Apostotow, a Kosciot przez dtu-
gie stulecia recytowal w jej Swigto uroczyste wyznanie
wiary. Wschod i Zachod, oddajac hotd Magdalenie, ob-
chodza jej pamiatke tego samego dnia - 22 lipca.

Nie wiemy, co §w. Lukasz mial na mysli, kiedy napi—
sat o Marii Magdalenie, ze Pan Jezus wypedzit z niej sie-
dem ztych duchéw. Sw. Grzegorz 1 Wielki utozsamiat
Mari¢ Magdaleng z jawnogrzesznica, o ktdrej na innym
miejscu pisze tenze Ewangelista (Lk 7, 36-50), jak tez z
Maria, siostra Lazarza, o ktorej pisze $w. Jan, ze podob-
nie jak jawnogrzesznica u $w. Lukasza, obmyta nogi Pa-
na Jezusa wonnymi olejkami (J 11, 2). Wspotczesni bibli-
$ci, idac za pierwotna tradycja i za ojcami Kosciota na
Wschodzie, uwazaja jednak, ze imi¢ Maria mialy trzy
niewiasty nie majace ze soba blizszego zwiazku. Dotad
tak w liturgicznych tekstach, jak tez w ikonografii Marig
Magdalene zwyklo s1e przedstaw1ac w roli Lukaszowe;j
jawnogrzesznicy, myjacej nogi Pana Jezusa. Najnowsza
reforma kalendarza liturgicznego wyraznie odréznia Ma-
ri¢ Magdaleng od Marii, siostry Lazarza, ustanawiajac ku
ich czci osobne dni wspomnienia. Mari¢ Magdaleng nie-
raz utozsamiano takze z Maria Egipcjanka, nierzadnica
(V w.), ktoéra po nawrdceniu miata zy¢ jako pustelnica
nad Jordanem.

Kult $w. Marii Magdaleny jest powszechny w Ko-
sciele tak na Zachodzie, jak i na Wschodzie. Ma swoje
sanktuaria, do ktérych od wiekow licznie podazaja piel-
grzymi. W Efezie pokazywano jej grob i bazylike wysta-
wiong nad nim ku jej czci. Kiedy za$ Turcy zawtadneli
miastem, jej relikwie miaty zosta¢ przeniesione z Efezu
do Konstantynopola za cesarza Leona Filozofa (886-
912). Kiedy krzyzowcy opanowali Konstantynopol (1202
-1261), mieli przenies¢ relikwie Marii Magdaleny do

Francji, do Vezelay, gdzie do dnia dzisiejszego doznaja
CZCl. —brewiarz.pl

- from Magdala - the "tower of fish" on the Sea
“ | of Galilee, about 4 km northwest of Tiberias.
| Jesus cast out seven evil spirits from her (Mk
16:9; Lk 8:2). From then on, she joins the
group of His listeners and, together with other
| women, takes care of people traveling with
Him.

It is mentioned for the second time by the
Evangelists, who write that it was present dur-
. ing the crucifixion and death of Jesus (Mk
+ 15:40; Mt 27:56; Jn 19:25) and his removal
. from the cross and burial. Mary Magdalene
was one of the three women who went to the
., tomb to anoint the body of the Crucified One,
but found the tomb empty (John 20:1). When Magdalena
saw the stone rolled away from the tomb, terrified that
the Jews had desecrated the body of her beloved Savior,
throwing it out of the tomb to an unknown place, she ran
to the Apostles and informed them about it. Then she re-
turned to the tomb of Jesus herself. The risen Jesus ap-
peared to her as a gardener (John 20:15). She was the first
to tell the Apostles that Christ was alive (Mk 16:10; Jn
20:18). That is why she is called apostola Apostolorum -
the apostle of the Apostles, and the Church for many cen-
turies recited a solemn profession of faith on her feast
day. East and West, paying tribute to Mary Magdalene,
celebrate her memory on the same day - July 22.

We don't know what St. Luke meant when he wrote
about Mary Magdalene that the Lord Jesus had cast out
seven evil spirits from her. St. Gregory I the Great identi-
fied Mary Magdalene with the harlot, about whom the
same Evangelist writes elsewhere (Lk 7:36-50), as well
as with Mary, the sister of Lazarus, about whom St. John
that, like the harlot in St. Luke, washed the feet of the
Lord Jesus with perfumed oils (John 11:2). Modern bibli-
cal scholars, following the original tradition and the fa-
thers of the Church in the East, believe that the name
Mary was given to three women who had no close rela-
tionship with each other. So far, both in liturgical texts
and in iconography, Mary Magdalene has been portrayed
in the role of Luke's harlot, washing the feet of the Lord
Jesus. The latest reform of the liturgical calendar clearly
distinguishes Mary Magdalene from Mary, the sister of
Lazarus, establishing separate memorial days in their
honor. Mary Magdalene was also often identified with
Mary the Egyptian, a harlot (5th century), who after her
conversion was to live as a hermit on the Jordan.

The cult of St. Mary Magdalene is common in the
Church both in the West and in the East. It has its sanctu-
aries, which have been visited by pilgrims for centuries.
In Ephesus, her tomb and the basilica erected above it in
her honor were shown. When the Turks took over the
city, her relics were to be transferred from Ephesus to
Constantinople under the Emperor Leo the Philosopher
(886-912). When the Crusaders seized Constantinople
(1202-1261), they were to transfer the relics of Mary
Magdalene to France, in Vezelay, where they are still
venerated to this day. —brewiarz.pl
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XXV DOROCZNE OGNISKO NA PLAZY!
SOBOTA 12 SIERPNIA 2023 R.

W Huntington Beach
wjazd na plazg z Brookhurst St.
Jak nas znalez¢:

Flagi polskie i biato-czerwone baloniki!
Prosimy o zaopatrzenie si¢
we wlasny prowiant.

Dobre humory i gitary mile widziane!
Gwarantujemy przyjemnie

dzien i wieczor !

Organizatorzy: ZNP Grupa "Piast"
Informacji udzielaja:

Kasia: (562) 688-4473
Marlena: (714) 717-7828
Grzegorz: (714) 774-2775

ZAPRASZAMY!!!

XXV ANNUAL CAMPFIRE ON THE BEACH
SATURDAY AUGUST 12, 2023
In Huntington Beach — Look for Polish flags and white
and red balloons. Everyone is asked to bring their own
provisions.
Good humor and guitars are encouraged.
Organized by: ZNP Grupa "Piast"
More information:
Kasia: (562) 688-4473
Marlena: (714) 717-7828
Grzegorz: (714) 774-2775
ZAPRASZAMY!!!

LECTORS AND EXTRAORDINARY MINISTERS
OF HOLY COMMUNION

Our Center needs more people willing to serve as
Lectors and Extraordinary Ministers of Holy Commun-
ion. In accordance with the Diocese of Orange guide-
lines, Lectors must be fully initiated Catholics (have re-
ceived the three Sacraments of Initiation—Baptism, First
Eucharist and Confirmation). In addition to fully initiat-
ed, Ministers of Holy Communion must be at least 25
years old.

Please consider this invitation to deepen your in-
volvement in the Liturgy. A training session is required,
and you will be scheduled on a rotation basis to serve at
the Mass of your choice. For questions or additional in-
formation please contact Sue Hannes at 714-777-6681
(leave message) or gphannes@earthlink.net for the Eng-
lish Masses or Fr. Zbigniew for the Polish Masses. We
hope that you will prayerfully consider this invitation.

TRUST IN GOD
Amid the greatest torments, I fix the gaze of
my soul upon Jesus Crucified; I do not
" expect help from people, but place my trust
n God. In His unfathomable mercy lies all
my hope. (Diary, 681).
*Diary passages with bolded words are Jesus speaking

Diary of St. Maria Faustina Kowalska: Divine Mercy in My Soul

www.polishcenter.org

Pravyv for

Sr. M. Amadeo, RSM Erica Furniss Jarrod Pavlak

Zofia Adamowicz Grzegorz Gaska Mirostawa Pawelczak
Adi Anita and Mike Gilkey Anthony Palermo
Karen Arandoria Zofia Grochulski Teresa Petty

Rachel Arandoria Brooklyn Hamsley Elaine Quan

Kyle Ardando Todd Hill Benito Ramirez
Sarah Arrizon Tot Hoang Jerry Ramirez
Andrzejek&Michael Ashline Dick Hoffman Joan Ritchie

Avalon Asgari Patricia Hoffman Carlene Romeo
Anna Bagnowska Jackie Hoyt Robert Rosecrans
Wiestawa Barr Andrzej Hulisz Henryk Ruchel
Jamie Barrett Jadwiga Inglis Elzbieta Rudziriska
Lois Barta Leonard Jakubas Veronica Sequi
Marek Barttomowicz Zofia Janczur Debra Shewman
Pilar Bascope Renee Jarecki Maria Sowa

Ronald Brozchinsky Ania Karwan Jean & Mike Speakman
Paul Budai Julie & Larry Klementowski Matt Starbuck
Charlotte Frances ATK Mary Strazdas
Gregorio Cabotaje Anent L. Adrianne Swinford
Edward Cacho Mary Laning Halina Szmit

Dora Carrillo Danuta tabu$ Grace Teodors
Peter Camacho Family Monique Chmielewska Teresa Turek

Jean Carter Lehman Unborn Children
Ashley&Connor Cooper ~ Amber Matrauga Lauren Vairo

Lacie Cooper Anthony Martinez Kelsie Wagner

Gina Cruz Antoinette Martinez Charlene Web
Jadwiga Cywiriska Gail Morganti Bernadette Westphal
Bernadine Dateno Jarostaw Musiat Alicja Wilczyniska
Sylvia Derby Irene Nielsen Patricia Yochum,
Adam Dolewski Monica Nava Janina&Henryk Zelazewscy
Joe Doud Gloria Norton Bogusia Zientek
Mieczystaw Dutkowski Jerry Nicassio

Edmund F. Dzwigalski Andrzej Niedojadio

RECYCLING PROGRAM

recycLe The Knights of Columbus Council #9599 will
have their next recycling drive on August 12th
2. © and 13th before and after all the Masses. The
ay Knights will accept only aluminum beverage

cans and plastic water and beverage bottles,
please no glass. A recycling station will be set up in the
south-west corner of the main parking lot. A Knight will
be there to direct and help with your load.

A VOCATION VIEW:

The Lord is a God of mercy and graciousness,
abounding in kindness and fidelity. Our
response is one of gratitude for calling us to be
his disciples
DIVINE WORD MISSIONARIES- SISTERS
SERVANTS OF THE HOLY SPIRIT

800-553-3321

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES

Sunday: St. Bridget of Sweden

Monday:  St. Sharbel Makhluf, Priest
Saint Kinga, virgin

Tuesday:  St. James, Apostle

Wednesday: Sts. Joachim and Anne,
Parents of the Blessed Virgin Mary

Thursday: St. Constantine

Friday: St. Innocent I, pope

Saturday:  Sts. Martha, Mary and Lazarus
Sunday: St. Peter Chrysologus,

Bishop and Doctor of the Church
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Sat7/22 4:00 pm +Jerry Blandino from Tim and Karen Simo
Sun 7/23 9:00 am For God’s blessings for Bob & Elaine
on their 68th Wedding Anniverary
10:30 am +Barbara Matulka w rocznice urodzin
od corek z rodzinami
+Alojzy i +Marek Drzewieccy i +Stefan Barr
od rodziny
Sat 7/29 4:00 pm For all the members of the Polish Center
Sun 7/30 9:00 am For all the members of the Polish Center
10:30 am +Marcin Dlugosz w 7 miesiecy po $mierci

od siostry Edyty z rodzing
First Friday of the Month
Fri8/4  8:30am +Kevin Starbuck and +Nick Wilson
7:30 pm Za wszystkich Parafian Polskiego Osrodka
Sat8/5  4:00 pm For all the members of the Polish Center

Sun8/6  9:00 am For all the members of the Polish Center
10:30 am +Czestaw Turek od Zony z rodzing
+Roman Kus z okazji dnia imienin od wnuczki Grazyny

GIFT SHOP / SKLEPIK
The Polish Center would like to thank everyone who
patronizes our Gift Shop as well as “Coffee and Desserts”
in support of our Center community. Ania Dolewski, Paul
Lewanski, Kasia Jackiewicz and Marlena
. Hulisz volunteer countless hours and en-
% ergy working in the Gift Shop from
=&} which we benefit as members of the Cen-
ter and from which the Center whose in-
come completely is dedicated to support-
ing our Center. We just received the lat-
est contribution from the Gift Shop’s in the sum of
$3,000. God bless you!

Polski Os$rodek chciatby zlozy¢ serdeczne wyrazy
podzigkowania wszystkim ktorzy popieraja nasz Sklepik i
korzystaja z kawy i ciast, tym samym popierajac nasz
Osrodek. P. Ania Dolewski, p. Paul Lewanskiego, p. Ka-
si¢ Jackiewicz i p. Marleng Hulisz ochotniczo wktadaja
wielki wysitek przez caty rok i im dzickujemy za tak
wielki wklad pracy i wysitku wlozony w utrzymanie i
obslugiwanie naszego Sklepiku przez. Dochody w cato-
$ci popieraja nasz Osrodek. Wtlasnie otrzymaliSmy na-
stepny wktad z dochodéw sklepiku w sumie $3,000.

Bég zaptad!

AQollectiore=
THANK YOU/DZIEKUJE FOR YOUR GENEROSITY

First Second
07/15 & 07/16/2023  $ 7,258.00 $623.00
God bless for your generosity!

Director:  Fr. Zbigniew Frqszczak, SVD
Deacon: Dn. Jim Merle

Secretary: Iwona Zajkowska-Kubat
Office Hours:

Wednesday - 10:00 am - 5:00 pm

Saturday - 11:00 am - 6:00 pm

Sunday - 9:30 am - 2:00 pm

Baptisms, Marriages, Funerals by appointment.

www.polishcenter.org

35TH ANNUAL "STEAK FRY"
— éjﬁ(” = The Knights of Columbus council .
\/ 9599 is having their 35" Anniversary

Steak Fry on Saturday, August 19th, 2023

from 5:30 pm to 10 pm at the Polish Center.
Come and have a great steak, or if you prefer, chicken dinner
and dance to country music by The Warner Express Band. All
for a donation of $25.
All profits to charity. Members of the Knights will be selling
the tickets to this great event after all the Masses on the week-
ends of August 5th & 6th and August 12th & 13th.

No tickets will be sold at the door.
For more information or purchase tickets call Wayne Hacholski

at 714-997-8037 or Jerry Labuda at 714-995-7097.

30TH ANNIVERSARY OF THE POLISH AMERICAN
CHARITIES OF ORANGE COUNTY
Will be celebrated on July 23rd in
our Center in thanksgiving for their

decades of dedication and work in-
cluding holding the “Proud to be
Polish” festival for many years.

Lunch prepared by Mrs. Teresa Tu-
rek will be available as well with the proceeds designated
for the charitable cause.

30 ROCZNICA POLSKO-AMERYKANSKIEJ
ORGANIZACII CHARYTATYWNEJ W ORANGE COUNTY

Bedzie obchodzona 23 lipca w naszym osrodku w
podzigkowaniu za wieloletnig pracg na cele charytatywne
i takze za organizowanie festiwalu ,,Dumy z Poslkos$ci”
przez wiele lat. Begdzie okazja zakupi¢ pyszny obiad
przygotowany przez Pania Teresg Turek, dochod z ktore-
go bedzie przeznaczony na cele charytatywne.

CENTER COUNCIL NEWS
Our Center Council holds regular meetings. If any-
one has questions or items for the Council to address
please feel free to submit questions to the Office or Mrs.
Judy McBride at jdmcb1@gmail.com

Rada Osrodka spotyka sig¢ regularnie. Prosimy o skie-
rowanie pytan albo kwestii do Rady przez biuro albo
przez Pania Judy Mcbride jdmcb1@gmail.com

FOR INFORMATION ABOUT THIS BULLETIN:
Please call the Center office at 714-996-8161
for Mass Intentions, Pray For The Sick, etc.

Bulletin Editor:
Piotr Czarnecki — czarnep@gmail.com
Mass Schedule:
Saturday Vigil Mass: 4:00 pm - English
Sunday Masses: 7:15 am - Latin
9:00 am - English
10:30 am - Polish
First Friday Masses: 8:30 am - English

7:30 pm - Polish

Confession before each Mass
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